by Father Jon Vander Ploeg

We will continue to look at the New Translation of the Roman Missal. One of the
things that is translated more accurately is the creed.

Q: In the Niceno-Constantinopolitan Creed, why has "one in being with the
Father" been changed to "consubstantial with the Father?"

A: The new translation is more in keeping with the ancient Latin text of the
Creed and a more accurate translation.

The bishops at the Council of Nicea (AD 325), in order to ensure that Jesus was
professed as the eternal Son of God, equal to the Father, stated that he is "the
Son of God, begotten from the Father, the only-begotten, that is from the
substance of the Father, God from God, light from light, true God from true God,
begotten not made, the same substance (homoousion) with the Father..." The
Creed of the Council of Constantinople (381), which is professed at all Sunday
Masses and Solemnities within the Catholic Church, similarly stated: "We
believe in one Lord Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the
Father, God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not
made, of the same substance (homoousion) with the Father."

When these two ancient creeds were translated into Latin, the term
"homoousion" was rendered as "consubstantialem," that is, "the same
substance of the Father." Prior to the Second Vatican Council, the Latin
"consubstantialem" was rendered as "consubstantial" within the English
translation of the Creed. Many theologians and the Holy See thought that the
term "consubstantial" was more in keeping with the Latin tradition and a more
literal and accurate translation than the more recent "one in being."

Copyright © 2010 United States Conference of Catholic Bishops, Washington, D.C. Used with permission. All rights
reserved.



